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NOTE
Notes . Notes . Anmerkungen
Le informazioni contenute nel presente catalogo
sono il più possibile esatte, ma non sono da ritenersi
legalmente vincolanti.
Per esigenze di produzione l’Azienda si riserva il diritto
di apportare eventuali modifiche che si rendessero
necessarie. Peso, colori e misure sono soggetti alle
inevitabili variazioni tipiche del processo di cottura della
ceramica. I colori si avvicinano il più possibile a quelli
reali nei limiti consentiti dai processi di stampa.
The information contained in this catalogue is as
accurate as possible, but cannot be considered as
legally binding. The Company reserves the right to
make any modifications that become necessary due
to production requirements. Weight, colours and
dimensions are subject to the inevitable variations
typical of the ceramic firing process. The colours are as
close as possible to the actual colours, within the limits
allowed by the printing process.
Les informations reprises dans ce catalogue sont
exactes, mais elles n’engagent aucunement notre
Société du point de vue légal. Pour des exigences de
production la Société se réserve le droit d’apporter
toutes les modifications qui s’avèreraient nécessaires.
Les poids, les couleurs et les dimensions sont assujettis
aux variations typiques du processus de cuisson de la
céramique. Les couleurs sont très proches des teintes
naturelles, dans les limites admises par les processus
d’impression.
Die Informationen des vorliegenden Katalogs sind
so exakt wie möglich, sind jedoch nicht als gesetzlich
verbindlich zu betrachten. Aus Fertigungsgründen
behält die Firma sich das Recht vor, eventuell
notwendige Änderungen vorzunehmen. Gewicht,
Farben und Abmessungen unterliegen den
unvermeidlichen Veränderungen, die für den
Brennvorgang von Keramikprodukten typisch sind.
Die Farbtöne entsprechen weitestmöglich den realen
Farben, soweit der Druckvorgang dies zuläßt.
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the gresmalt group

AN ITALIAN GROUP, FUTURE FOCUSED THANKS TO LONGSTANDING VALUES

Founded in 1968, the Ceramiche Gresmalt Group is today one of the key players in the Italian ceramics industry, a 
go-to name for the production and sale of porcelain stoneware for floors and walls. Operating within a 100% Italian 
production cycle, the Group’s USP is its ability to guarantee high quality product and advanced processes through 
the use of cutting-edge technologies. Over time, the Group has consolidated an approach to environmental, 
social, economic and technological sustainability which enables it to chart its performance in detail and identify 
improvement actions.

Fondato nel 1968, il Gruppo Ceramiche Gresmalt è oggi uno dei protagonisti dell ’industria ceramica italiana, punto di riferimento nella 
produzione e vendita di gres porcellanato per pavimenti e rivestimenti. All ’interno di un ciclo produttivo tutto italiano, la prerogativa del 
Gruppo è garantire standard di prodotto e processo qualitativamente elevati grazie all ’utilizzo di tecnologie all ’avanguardia. Il Gruppo ha 
consolidato nel tempo un approccio alla sostenibilità ambientale, sociale, economica e tecnologica in grado di mappare nel dettaglio le 
proprie performance e definire azioni di miglioramento.

Fondé en 1968, le Groupe Ceramiche Gresmalt est aujourd’hui l ’un des protagonistes de l ’industrie céramique italienne, une référence 
dans la production et la vente de grès cérame pour les sols et les murs. Au sein d’un cycle de production entièrement italien, la prérogative 
du Groupe est de garantir des normes de produit et de processus qualitativement élevées grâce à l ’utilisation de technologies de pointe. 
Le Groupe a consolidé au fil du temps une approche de la durabilité environnementale, sociale, économique et technologique capable de 
cartographier en détail ses performances et de définir des actions d’amélioration.

Die 1968 gegründete Gruppe Ceramiche Gresmalt ist heute eine der Protagonisten in der italienischen Keramikindustrie und ein 
Bezugspunkt für die Herstellung und den Verkauf von Feinsteinzeug für Boden- und Wandbeläge. Innerhalb eines vollkommen italienischen 
Produktionszyklus steht für die Gruppe an erster Stelle, qualitativ hohe Produkt- und Prozessstandards durch den Einsatz fortschrittlicher 
Technologien zu garantieren. Im Laufe der Zeit hat die Gruppe einen Ansatz für ökologische, soziale, wirtschaftliche und technologische 
Nachhaltigkeit gefestigt, der in der Lage ist, ihre Leistung im Detail darzustellen und Verbesserungsmaßnahmen festzulegen.
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our approach to sustainability

COMMITTED TO A SUSTAINABLE FUTURE   

Gresmalt places sustainability at the centre of its company vision, considering it to be a strategic pillar for 
combining innovation, quality and respect for people and the environment. Each phase of the production cycle is 
guided by the commitment to use natural resources responsibly, minimizing waste and nurturing human capital.  
Implementing the ESG Strategy, based on transparent guidelines and concrete objectives consolidates this 
commitment, ensuring coherence between operational activities and environmental and social activities. Key 
documents like the Ethical Code, ESG Corporate Policy and the Sustainable Procurement Policy are constantly 
updated to reflect emerging challenges and opportunities to promote a responsible approach at all stages 
of production chain. With leadership focused on innovation and sustainability, Gresmalt is a key player in the 
ceramics industry, determined to guide change towards a fairer future that takes better care of the environment.

Gresmalt pone la sostenibilità al centro della propria visione aziendale, considerandola un pilastro strategico per coniugare 
innovazione, qualità e rispetto per le persone e l ’ambiente. Ogni fase del ciclo produttivo è guidata dall ’impegno a utilizzare risorse naturali 
in modo responsabile, minimizzando gli sprechi e valorizzando il capitale umano. L’implementazione della Strategia ESG, basata su linee 
guida trasparenti e obiettivi concreti, consolida questo impegno, garantendo coerenza tra attività operative e responsabilità ambientali e 
sociali. Documenti chiave come il Codice Etico, la ESG Corporate Policy e la Politica di Approvvigionamento Sostenibile, sono costantemente 
aggiornati per riflettere le sfide e le opportunità emergenti, promuovendo un approccio responsabile lungo tutta la filiera produttiva. Con una 
leadership orientata all ’innovazione e alla sostenibilità, Gresmalt si posiziona come attore di riferimento nel settore ceramico, determinato a 
guidare il cambiamento verso un futuro più equo e rispettoso dell ’ambiente.

Gresmalt place la durabilité au cœur de sa vision d’entreprise, la considérant comme un pilier stratégique pour conjuguer innovation, 
qualité et respect des personnes et de l ’environnement. Chaque phase du cycle de production est guidée par l ’engagement à utiliser 
les ressources naturelles de manière responsable, en minimisant le gaspillage et en valorisant le capital humain. La mise en œuvre de 
la Stratégie ESG, basée sur des lignes directrices transparentes et des objectifs concrets, consolide cet engagement, en garantissant 
la cohérence entre les activités opérationnelles et les responsabilités environnementales et sociales. Des documents clés tels que le 
Code d’Éthique, l ’ESG Corporate Policy et la Politique d’Approvisionnement Durable sont constamment mis à jour pour refléter les défis 
et les opportunités émergentes, favorisant une approche responsable tout au long de la chaîne de production. Avec un leadership axé sur 
l ’innovation et la durabilité, Gresmalt se positionne comme un acteur de référence dans le secteur de la céramique, déterminé à conduire le 
changement vers un avenir plus équitable et respectueux de l ’environnement.

Gresmalt stellt Nachhaltigkeit in den Mittelpunkt seiner Unternehmensvision und betrachtet sie als strategische Säule, um Innovation, 
Qualität und Respekt für Mensch und Umwelt zu verbinden. Jede Phase des Produktionszyklus wird von der Verpflichtung geleitet, die 
natürlichen Ressourcen verantwortungsvoll zu nutzen, die Abfälle zu minimieren und das Humankapital zu stärken. Die Umsetzung der 
ESG-Strategie, die auf transparenten Richtlinien und konkreten Zielen basiert, festigt dieses Engagement und stellt die Konsistenz 
zwischen operativen Aktivitäten und ökologischer und sozialer Verantwortung sicher. Wichtige Dokumente wie der Ethikkodex, die ESG-
Unternehmensrichtlinie und die Richtlinie für nachhaltige Beschaffung werden ständig aktualisiert, um aufkommende Herausforderungen 
und Chancen widerzuspiegeln und einen verantwortungsvollen Ansatz in der gesamten Produktionskette zu fördern. Mit einer auf Innovation 
und Nachhaltigkeit ausgerichteten Führung positioniert sich Gresmalt als Referenzakteur in der Keramikbranche, der entschlossen ist, den 
Wandel hin zu einer gerechteren und umweltfreundlicheren Zukunft anzuführen.

Sustainability 
Report

2023

Download
Our Sustainability
Report

SUSTAINABILITY BUILT INTO THE OPERATING MODEL  

Sustainability is not a secondary objective for Gresmalt but a principle that is at the heart of decision-making 
and operations. The ESG 2023-2026 Strategic Plan sets out concrete steps for rising to crucial challenges like 
decarbonization, energy efficiency and promoting the circular economy. This approach is supported by advanced 
technologies, like the DYCTA platform, which enables environmental, social, economic and technological 
indicators to be monitored in real time to promote transparency and enhance performance. G3NIUS technology, 
the jewel in the crown of Gresmalt innovation, enables ceramic products with a low environmental impact to be 
created, in line with the principles of ecodesign and dematerialization. This model fully integrates ESG values 
into production and governance, showing how innovation and sustainability can reinforce one another to create 
shared value. The unwavering focus on improvement ensures constant growth and a significant contribution to the 
ecological transition demanded by the European Green Deal. 

La sostenibilità non è un obiettivo secondario per Gresmalt, ma un principio integrato sia a livello decisionale che operativo. Il Piano 
Strategico ESG 2023-2026 definisce azioni concrete per affrontare sfide cruciali come la decarbonizzazione, l ’efficienza energetica e la 
promozione dell ’economia circolare. Questo approccio è supportato da tecnologie avanzate, come la piattaforma DYCTA, che consente 
il monitoraggio in tempo reale di indicatori ambientali, sociali, economici e tecnologici, favorendo la trasparenza e l ’ottimizzazione delle 
prestazioni. La tecnologia G3NIUS, fiore all ’occhiello dell ’innovazione di Gresmalt, permette di realizzare prodotti ceramici a basso impatto 
ambientale, in linea con i principi di eco-design, e di dematerializzazione. Questo modello operativo integra pienamente i valori ESG nella 
produzione e nella governance, dimostrando come innovazione e sostenibilità possano rafforzarsi a vicenda per creare valore condiviso. 
L’attenzione continua al miglioramento garantisce una crescita sostenibile e un contributo significativo alla transizione ecologica come 
richiesto dal Green Deal Europeo.

La durabilité n’est pas un objectif secondaire pour Gresmalt, mais un principe intégré tant au niveau décisionnel qu’opérationnel. 
Le Plan Stratégique ESG 2023-2026 définit des actions concrètes pour relever des défis cruciaux tels que la décarbonisation, l ’efficacité 
énergétique et la promotion de l ’économie circulaire. Cette approche est soutenue par des technologies avancées, telles que la plateforme 
DYCTA, qui permet le suivi en temps réel des indicateurs environnementaux, sociaux, économiques et technologiques, favorisant la 
transparence et l ’optimisation des performances. La technologie G3NIUS, fleuron de l ’innovation de Gresmalt, permet de réaliser des 
produits céramiques à faible impact environnemental, conformément aux principes d’éco-conception et de dématérialisation. Ce modèle 
opérationnel intègre pleinement les valeurs ESG dans la production et la gouvernance, démontrant comment l ’innovation et la durabilité 
peuvent se renforcer mutuellement pour créer une valeur partagée. L’attention continue à l ’amélioration garantit une croissance durable et 
une contribution significative à la transition écologique, comme l ’exige le Green Deal Européen.

Nachhaltigkeit ist für Gresmalt kein zweitrangiges Ziel, sondern ein integriertes Prinzip sowohl auf der Entscheidungs- als auch auf der 
Betriebsebene. Der ESG-Strategieplan 2023-2026 enthält konkrete Maßnahmen zur Bewältigung entscheidender Herausforderungen wie 
Dekarbonisierung, Energieeffizienz und Förderung der Kreislaufwirtschaft. Dieser Ansatz wird durch fortschrittliche Technologien wie die 
DYCTA-Plattform unterstützt, die die Echtzeitüberwachung von ökologischen, sozialen, wirtschaftlichen und technologischen Indikatoren 
ermöglicht und so die Transparenz und Leistungsoptimierung fördert. Die G3NIUS-Technologie, das Flaggschiff der Innovation von 
Gresmalt, ermöglicht die Herstellung von Keramikprodukten mit geringer Umweltbelastung im Einklang mit den Prinzipien des Ökodesigns 
und der Dematerialisierung. Dieses Betriebsmodell integriert ESG-Werte vollständig in Produktion und Unternehmensführung und zeigt, 
wie Innovation und Nachhaltigkeit sich gegenseitig stärken können, um gemeinsame Werte zu schaffen. Der kontinuierliche Fokus auf 
Verbesserung gewährleistet nachhaltiges Wachstum und einen wesentlichen Beitrag zum ökologischen Wandel, wie es der europäische 
Grüne Deal fordert.
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our corporate culture

COOPERATION AND TRANSPARENCY TO CREATE VALUE  

For Gresmalt, sustainability is not just a goal but a participatory process that actively involves all the stakeholders. 
The ability to discuss and listen has made the analysis of materiality a key tool for identifying the strategic 
priorities and making stakeholder expectations part of company decision-making. A structured programme 
of stakeholder engagement has enabled us to collect replies through a focused survey, highlighting topics like 
protecting human rights, the circular economy and wellbeing in the workplace. These contributions are essential 
for focusing our Sustainability Report and the ESG Strategic Plan, reinforcing transparency and responsibility. 
Gresmalt undertakes to make sure that the results of its actions can be shared clearly and are easy to access, 
promoting a conscious and cooperative culture in which all the players can help build a more sustainable future.  

Per Gresmalt, la sostenibilità non è solo un traguardo, ma un processo partecipativo che coinvolge attivamente tutti gli stakeholder. 
La capacità di dialogo e ascolto ha reso l ’analisi di materialità uno strumento fondamentale per identificare le priorità strategiche e 
integrare le aspettative degli stakeholder nelle decisioni aziendali. Un programma strutturato di stakeholder engagement ha permesso 
di raccogliere risposte attraverso una survey mirata, evidenziando temi chiave come la tutela dei diritti umani, l ’economia circolare e il 
benessere lavorativo. Questi contributi sono essenziali per orientare il nostro Report di Sostenibilità e il Piano Strategico ESG, rafforzando la 
trasparenza e la responsabilità. Gresmalt si impegna a condividere i risultati delle proprie azioni in modo chiaro e accessibile, favorendo una 
cultura aziendale consapevole e collaborativa, in cui tutti gli attori possano contribuire a costruire un futuro più sostenibile.

Pour Gresmalt, la durabilité n’est pas seulement un objectif, mais un processus participatif qui implique activement toutes les parties 
prenantes. La capacité de dialogue et d’écoute a fait de l ’analyse de matérialité un outil fondamental pour identifier les priorités stratégiques 
et intégrer les attentes des parties prenantes dans les décisions de l ’entreprise. Un programme structuré d’engagement des parties 
prenantes a permis de recueillir des réponses à travers une enquête ciblée, mettant en évidence des thèmes clés tels que la protection 
des droits de l ’homme, l ’économie circulaire et le bien-être au travail. Ces contributions sont essentielles pour orienter notre Rapport de 
Développement Durable et notre Plan Stratégique ESG, en renforçant la transparence et la responsabilité. Gresmalt s’engage à partager les 
résultats de ses actions de manière claire et accessible, en favorisant une culture d’entreprise consciente et collaborative, dans laquelle 
tous les acteurs peuvent contribuer à construire un avenir plus durable.

Nachhaltigkeit ist für Gresmalt nicht nur ein Ziel, sondern ein partizipativer Prozess, der alle Interessengruppen aktiv einbezieht. 
Die Fähigkeit zum Dialog und zum Zuhören hat die Wesentlichkeitsanalyse zu einem grundlegenden Instrument gemacht, um 
strategische Prioritäten zu identifizieren und die Erwartungen der Interessengruppen bei Geschäftsentscheidungen einzubeziehen. Ein 
strukturiertes Programm zur Einbeziehung von Interessengruppen ermöglichte es, durch eine gezielte Umfrage Antworten zu sammeln, 
die Schlüsselthemen wie den Schutz der Menschenrechte, die Kreislaufwirtschaft und das Wohlbefinden am Arbeitsplatz hervorhoben. 
Diese Beiträge sind unerlässlich, um unseren Nachhaltigkeitsbericht und unseren ESG-Strategieplan zu leiten sowie Transparenz und 
Rechenschaftspflicht zu verstärken. Gresmalt verpflichtet sich, die Ergebnisse seiner Maßnahmen auf klare und zugängliche Weise 
offenzulegen und eine bewusste und auf Zusammenarbeit beruhende Unternehmenskultur zu fördern, in der alle Akteure zum Aufbau einer 
nachhaltigeren Zukunft beitragen können.

our certifications

Gresmalt has launched a project to implement an Integrated Corporate Management System compliant with the 
following standards:  ISO 9001:2015, ISO 14001:2015, ISO 45001:2023, and ISO 50001:2018. The system focuses on 
various business areas, including  quality, environment, safety, and energy. This approach allows us to optimise 
the company’s efforts, prevent work being carried out twice, head off conflict, and create synergies between 
and among the company’s various departments. Certification of management systems is an important step 
to formalise procedures already in place within the group. The ISO 9001:2015-compliant Integrated Corporate 
Management System is expected to be implemented by 2025, while system certifications according to ISO 
14001:2015, ISO 45001:2023, and ISO 50001:2018 are expected by 2026. As regards product declarations and 
certifications, Gresmalt has acquired Life Cycle Assessment  (LCA) software for assessing the environmental 
impact of its products from cradle to grave. This tool allows users to prepare Environmental Product Declarations 
(EPD)  independently, quickly and in line with constantly evolving legislation.

Gresmalt ha avviato un progetto per l ’implementazione di un Sistema di Gestione Aziendale Integrato, conforme alle norme ISO 
9001:2015, ISO 14001:2015, ISO 45001:2023 e ISO 50001:2018. Il Sistema si focalizza su diverse aree aziendali: qualità, ambiente, sicurezza 
ed energia. Questo approccio permette di ottimizzare gli sforzi aziendali, evitando duplicazioni, prevenendo conflitti e creando sinergie tra 
le diverse funzioni aziendali. La certificazione dei sistemi di gestione rappresenta un importante passo per formalizzare le procedure già 
presenti all ’interno del Gruppo. L’implementazione del Sistema di Gestione Aziendale Integrato conforme alla norma ISO 9001:2015 è prevista 
entro il 2025, mentre le certificazioni ISO 14001:2015, ISO 45001:2023 e ISO 50001:2018 sono previste entro il 2026. Per quanto riguarda le 
dichiarazioni e certificazioni di prodotto, Gresmalt si è dotata di un software di valutazione dell ’impatto ambientale lungo il ciclo di vita (Life 
Cycle Assessment - LCA). Questo strumento consente di predisporre in autonomia e rapidamente Dichiarazioni Ambientali di Prodotto (EPD) 
aggiornate con la normativa in continua evoluzione.

Gresmalt a lancé un projet de mise en œuvre d’un système de gestion intégré d’entreprise, conforme aux normes ISO 9001:2015, ISO 
14001:2015, ISO 45001:2023 et ISO 50001:2018. Le Système se concentre sur plusieurs domaines de l ’entreprise : la qualité, l ’environnement, 
la sécurité et l ’énergie. Cette approche optimise les efforts des entreprises, en évitant les doubles emplois, en prévenant les conflits et en 
créant des synergies entre les différentes fonctions de la société. La certification des systèmes de gestion est une étape importante pour 
formaliser les procédures déjà en place au sein du Groupe. La mise en œuvre du Système de Gestion Intégré d’Entreprise conforme à la 
norme ISO 9001:2015 est prévue d’ici 2025, tandis que les certifications ISO 14001:2015, ISO 45001:2023 et ISO 50001:2018 sont attendues 
d’ici 2026. En ce qui concerne les déclarations et certifications de produits, Gresmalt s’est doté d’un logiciel d’évaluation de l ’impact 
environnemental tout au long du cycle de vie (Life Cycle Assessment - LCA). Cet outil permet de préparer de manière autonome et rapide des 
Déclarations Environnementales de Produit (EPD) mises à jour avec la réglementation en constante évolution.

Gresmalt hat ein Projekt zur Implementierung eines integrierten Unternehmens-Managementsystems eingeleitet, das den 
Normen ISO 9001:2015, ISO 14001:2015, ISO 45001:2023 und ISO 50001:2018 entspricht. Das System konzentriert sich auf verschiedene 
Geschäftsbereiche: Qualität, Umwelt, Sicherheit und Energie. Dieser Ansatz ermöglicht es, die Bemühungen des Unternehmens zu 
optimieren, Überschneidungen und Konflikte zu vermeiden sowie Synergien zwischen verschiedenen Geschäftsfunktionen zu schaffen. Die 
Zertifizierung der Managementsysteme bildet einen wichtigen Schritt zur Formalisierung der im Konzern bereits bestehenden Verfahren. Die 
Einführung des integrierten Unternehmens-Managementsystems nach ISO 9001:2015 ist bis 2025 vorgesehen, während die Zertifizierungen 
nach ISO 14001:2015, ISO 45001:2023 und ISO 50001:2018 bis 2026 vorgesehen sind. Was die Produktdeklarationen und -zertifizierungen 
betrifft, so hat Gresmalt eine Software zur Bewertung der Umweltauswirkungen entlang des Lebenszyklus (Life Cycle Assessment - LCA) 
eingeführt. Mit diesem Hilfsmittel ist es möglich, unabhängig und schnell Umweltproduktdeklarationen (EPDs) die mit der sich ständig 
weiterentwickelnden Gesetzgebung aktualisiert werden.

Discover
more
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outdoor

Colored-Body glazed porcelain stoneware, 2 cm thickness.

Thanks to its high technical performance, this product is intended exclusively for outdoor 

flooring. 

These tiles, which are extremely simple to install and very versatile to use, can be applied 

to a wide range of surfaces including lawns, gravel and sand, on which laying is carried 

out dry, as well as on cement screed and raised floors. 

Eingefärbtes Glasierte Feinsteinzeug, Stärke 2 cm.

Aufgrund seiner hohen technischen Leistungen ist dieses Produkt ausschließlich für 

Bodenbeläge im Außenbereich bestimmt. 

Diese Fliesen, die sich äußerst einfach verlegen und vielseitig verwenden lassen, 

können auf einer großen Vielfalt von Oberflächen verlegt werden: von Rasen bis Kies, 

von Sand, auf dem die Verlegung trocken erfolgt, bis Zementestrich und bis hin zu 

Hohlraumböden. 

Gres porcellanato smaltato colorato in massa, spessore 2 cm. 

Grazie alle sue elevate prestazioni tecniche, tale prodotto è destinato esclusivamente 

alle pavimentazioni esterne. 

Queste piastrelle, di posa estremamente semplice e di utilizzo estremamente versatile, 

possono essere applicate su un’ampia gamma di superfici: dai tappeti erbosi alla ghiaia, 

dalla sabbia, su cui la posa viene effettuata a secco, al massetto cementizio ed ai 

pavimenti sopraelevati. 

Grès cérame emaillé teinté masse 2 cm d’épaisseur.

Grace à ses hautes prestations techniques, ce produit est exclusivement destiné aux 

revetements de sols exterieurs. Extrêmement facile à poser et offrant une grande 

varieté d’utilisation, ces carreaux peuvent etre appliqués sur de nombreuses surfaces: 

du gazon au gravier, en passant par le sable sur lequel la pose se fait a sec, jusqu’à la 

chape ciment et aux planchers surélevés.
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3
POSA SU GHIAIA

LAYING ON GRAVIER
POSE SUR GRAVIER

VERLEGUNG AUF KIES
P. 39

1
POSA SU ERBA

LAYING ON SOIL / GRASS
POSE SUR TERRAIN / PELOUSE

VERLEGUNG AUF ERDREICH / GRAS
P. 38

4
POSA SU MASSETTO CON COLLA

LAYING ON SCREED WITH ADHESIVE
POSE SUR CHAPE AVEC DE LA COLLE 

 VERLEGUNG IM KLEBERBEIT AUFSTRICH
P. 38

2
POSA SOPRAELEVATA 
RAISED INSTALLATION

POSE SURÉLEVÉE
DOPPELBODEN SYSTEM

P. 39

outdoor
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I N D I C E  P E R  S T I L I
I N D E X  B Y  E F F E C T S

C E M E N T O
C O N C R E T E

P I E T R A
S T O N E

C O T T O
T E R R A C O T T A

Fossiles 30 Monastere 32 Travertine 34

Borgo 26

Gemme 22Concrete 18 Gatsby 20

I N D I C E  A L F A B E T I C O
A L P H A B E T I C A L  I N D E X

Borgo 26

B

Gatsby 20

Gemme 22

G

Concrete 18

C

Fossiles 30

F
Monastere 32

M

Travertine 34
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C O N C R E T E

Concrete 18

Gatsby 20

Gemme 22
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CONCRET E G R EY G R I P 6 0,4 X 6 0,4  R ET

CONCRETE 

60,4x60,4 ret
CONCRETE GREY GRIP
8011634609202

Gres  porcel la nato s ma ltato colorato i n  ma ss a  di gi ta le  |  colored body  g la zed porcela i n  t i le  di gita l  | 
grès  céra me éma i l lé  tei nte  ma ss e di gi ta l  |  e i ngefa erbtes  g la s i er tes  Fei ns tei nzeug di gi ta l 

FORMATI
sizes | formats | formate

SPESSORE
thickness | épaisseur 

| dicke

BOX PAL

Pz/Box Mq/Box Kg/Box Box/Plt mq/Plt Kg/Plt

60,4x60,4 ret 20 mm 2 0,73 32,12 32 23,36 1053

IMBALLI
packaging | emballages | verpackungen

CONFORME CONFORME INGELIVO

R11C

sv i lup po graf i co |  gra phi c  develop ment
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G ATSBY NOI R  G R I P 6 0,4 X 6 0,4  R ET

GATSBY

60,4x60,4 ret
GATSBY NOIR GRIP
8011634589085

Gres  porcel la nato s ma ltato colorato i n  ma ss a  di gi ta le  |  colored body  g la zed porcela i n  t i le  di gita l  | 
grès  céra me éma i l lé  tei nte  ma ss e di gi ta l  |  e i ngefa erbtes  g la s i er tes  Fei ns tei nzeug di gi ta l 

FORMATI
sizes | formats | formate

SPESSORE
thickness | épaisseur 

| dicke

BOX PAL

Pz/Box Mq/Box Kg/Box Box/Plt mq/Plt Kg/Plt

60,4x60,4 ret 20 mm 2 0,73 32,12 32 23,36 1053

IMBALLI
packaging | emballages | verpackungen

CONFORME CONFORME INGELIVO

R12
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GEMME GR I S FONC E G R I P 6 0,4 X 6 0,4  R ET

GEMME

60,4x60,4 ret
GEMME GRIS FONCE GRIP
8011634590777

Gres  porcel la nato s ma ltato colorato i n  ma ss a  di gi ta le  |  colored body  g la zed porcela i n  t i le  di gita l  | 
grès  céra me éma i l lé  tei nte  ma ss e di gi ta l  |  e i ngefa erbtes  g la s i er tes  Fei ns tei nzeug di gi ta l 

FORMATI
sizes | formats | formate

SPESSORE
thickness | épaisseur 

| dicke

BOX PAL

Pz/Box Mq/Box Kg/Box Box/Plt mq/Plt Kg/Plt

60,4x60,4 ret 20 mm 2 0,73 32,12 32 23,36 1053

IMBALLI
packaging | emballages | verpackungen

CONFORME CONFORME INGELIVO

R12C
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BORGO TER R A G R I P 6 0,4 X 6 0,4  R ET

BORGO

60,4x60,4 ret
BORGO TERRA GRIP
8011634609172

Gres  porcel la nato s ma ltato colorato i n  ma ss a  di gi ta le  |  colored body  g la zed porcela i n  t i le  di gita l  | 
grès  céra me éma i l lé  tei nte  ma ss e di gi ta l  |  e i ngefa erbtes  g la s i er tes  Fei ns tei nzeug di gi ta l 

FORMATI
sizes | formats | formate

SPESSORE
thickness | épaisseur 

| dicke

BOX PAL

Pz/Box Mq/Box Kg/Box Box/Plt mq/Plt Kg/Plt

60,4x60,4 ret 20 mm 2 0,73 32,12 32 23,36 1053

IMBALLI
packaging | emballages | verpackungen

sv i lup po graf i co |  gra phi c  develop ment

CONFORME CONFORME INGELIVO
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FOSSILES

60,4x60,4 ret
FOSSILES GRIS GRIP
8011634593518

60,4x60,4 ret
FOSSILES NOIR GRIP
8011634593525

Gres  porcel la nato s ma ltato colorato i n  ma ss a  di gi ta le  |  colored body  g la zed porcela i n  t i le  di gita l  | 
grès  céra me éma i l lé  tei nte  ma ss e di gi ta l  |  e i ngefa erbtes  g la s i er tes  Fei ns tei nzeug di gi ta l 

FORMATI
sizes | formats | formate

SPESSORE
thickness | épaisseur 

| dicke

BOX PAL

Pz/Box Mq/Box Kg/Box Box/Plt mq/Plt Kg/Plt

60,4x60,4 ret 20 mm 2 0,73 32,12 32 23,36 1053

IMBALLI
packaging | emballages | verpackungen
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MONASTERE

60,4x60,4 ret
MONASTERE BEIGE GRIP
8011634659368

Gres  porcel la nato s ma ltato colorato i n  ma ss a  di gi ta le  |  colored body  g la zed porcela i n  t i le  di gita l  | 
grès  céra me éma i l lé  tei nte  ma ss e di gi ta l  |  e i ngefa erbtes  g la s i er tes  Fei ns tei nzeug di gi ta l 

FORMATI
sizes | formats | formate

SPESSORE
thickness | épaisseur 

| dicke

BOX PAL

Pz/Box Mq/Box Kg/Box Box/Plt mq/Plt Kg/Plt

60,4x60,4 ret 20 mm 2 0,73 32,12 32 23,36 1053

IMBALLI
packaging | emballages | verpackungen

MONASTER E BEI G E G R I P 6 0,4 X 6 0,4  R ET
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TRAVERTINE

60,4x60,4 ret
TRAVERTINE LIGHT GRIP
8011634609196

Gres  porcel la nato s ma ltato colorato i n  ma ss a  di gi ta le  |  colored body  g la zed porcela i n  t i le  di gita l  | 
grès  céra me éma i l lé  tei nte  ma ss e di gi ta l  |  e i ngefa erbtes  g la s i er tes  Fei ns tei nzeug di gi ta l 

FORMATI
sizes | formats | formate

SPESSORE
thickness | épaisseur 

| dicke

BOX PAL

Pz/Box Mq/Box Kg/Box Box/Plt mq/Plt Kg/Plt

60,4x60,4 ret 20 mm 2 0,73 32,12 32 23,36 1053

IMBALLI
packaging | emballages | verpackungen

TR AVERTINE LI G H T  G R I P 6 0,4 X 6 0,4  R ET
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POSA SU ERBA  I  LAYING ON SOIL / GRASS
POSE SUR TERRAIN / PELOUSE  I  VERLEGUNG AUF ERDREICH / GRAS

È una posa consigliata per posa di lastre singole isolate nel prato. Per 
superfici continue da pavimentare si faccia riferimento alla procedura 
prevista per la posa su ghiaia. È consigliabile posare la lastra a filo del 
terreno o leggermente più bassa, in modo da non essere di intralcio con il 
taglio del prato con tosaerba o di inciampo.

This form of installation is recommended for setting paving slabs in a 
lawn. For continuous paved surfaces refer to the procedure described for 
installation on gravel. It is good practice to lay the slabs so the surface is 
flush with the lawn or slightly below it, to avoid creating an obstacle for 
lawnmowers or a tripping hazard.

Cette pose est conseillée pour la mise en oeuvre de dalles isolées (ex. : pas 
japonais) dans le jardin. Pour les surfaces continues à revêtir, se reporter à 
la procédure prévue pour la pose sur gravier.
Il est conseillé de poser la dalle à fleur du sol ou légèrement plus bas pour ne 
pas gêner le passage de la tondeuse ni trébucher.

Diese Verlegung empfiehlt sich für einzeln auf dem Rasen verlegte 
Platten. Für durchgehende Oberflächen wird auf die bei Kies vorgesehene 
Verlegetechnik verwiesen. Die Platte sollte bündig zum Erdreich oder 
etwas darunter verlegt werden, um Stolperstellen zu vermeiden oder den 
Grasschnitt mit Rasenmäher nicht zu behindern.

1

Per grandi superfici da pavimentare e che debbano avere caratteristiche 
di carrabilità, la posa secco è da evitarsi. In questi casi la posa deve essere 
eseguita a colla su massetto in calcestruzzo armato. Attenzione deve essere 
posta nella valutazione della portanza del sottofondo (terreno) e dei carichi 
statici e dinamici attesi. La posa in esterno di lastre ceramiche necessita 
di particolare cura, in quanto un difetto di posa o l’errata valutazione della 
portanza del sottofondo o dei carichi agenti sulla pavimentazione può 
portare alla rottura delle lastre.

Dry installation techniques are not suitable when paving large size areas 
designed to withstand vehicular traffic. In these cases the slabs must 
be laid with adhesive on a reinforced Concrete screed. Use the utmost 
caution in assessing the load capacity of the sub base (terrain) in relation 
to the projected static and dynamic loads of the finished paving. Outdoor 
installation of ceramic slabs calls for special care because any deficiency of 
the laying process or inaccurate assessment of the load-bearing capacity of 
the sub base or the loads acting on the paving surface can lead to breakage 
of the slabs.

Pour la réalisation de grandes surfaces carrossables, la pose à sec est 
à éviter. Dans ces cas, la pose devra se faire à la colle sur une chape en 
béton armé. Une attention particulière doit être portée à l’évaluation de la 
portance du support (sol) et des charges statiques et dynamiques en jeu. La 
pose en extérieur des dalles en céramique exige donc un soin particulier du 
fait qu’un défaut de pose ou une fausse évaluation de la portance du support 
ou des charges agissant sur le dallage peut entraîner la rupture du matériau 
posé.

Die Trockenverlegung von Belägen auf großen und befahrbaren Oberflächen 
ist zu vermeiden. In diesen Fällen muss die Verlegung mit Kleber auf 
Estrich aus Stahlbeton erfolgen. Hierbei muss auf die Bewertung der 
Tragfähigkeit des Untergrunds (Boden) und der voraussichtlichen statischen 
sowie dynamischen Belastungen geachtet werden. Die Verlegung von 
Keramikplatten in Außenbereichen setzt eine besondere Sorgfalt voraus, 
da selbst ein kleiner Verlegefehler oder eine falsch bewertete Tragfähigkeit 
des Untergrunds bzw. der auf den Belag einwirkenden Lasten zum Bruch der 
Platten führen kann.

La posa a secco su supporti offre numerosi vantaggi, quali la rapidità di 
installazione e la possibilità di un’immediata ispezione dell’intercapedine 
per il controllo di tubazioni e cavi sottostanti e del sottofondo. Inoltre la 
posa a secco su terrazzi, rispetto alla posa tradizionale a colla su massetto, 
migliora il comfort termico estivo degli ambienti sottostanti e permette un 
alleggerimento del peso sul solaio sottostante.Prima di procedere alla posa 
del pavimento galleggiante, è necessario porre particolare attenzione ai 
requisiti prestazionali e alla destinazione d’uso dell’area da pavimentare da 
confrontare con le caratteristiche della ceramica e dei supporti scelti. Per la 
posa in quota su terrazzi sopraelevati è preferibile richiedere la consulenza di 
un tecnico qualificato in grado di valutare le azioni del vento, i carichi statici e 
dinamici ammessi sul solaio e le azioni sismiche in base alla normativa vigente 
e i requisiti di progetto al fine di evitare danni a persone e cose. Per migliorare 
la distribuzione del carico sulla lastra sono disponibili lastre ceramiche 
rinforzate con Ret.e in fibra di vetro o con lastra metallica sul Ret.ro.

Dry laying on supports (pedestals) offers several advantages, including fast 
installation and the facility for immediate inspection of the void to check 
pipes and cables and the sub base. In addition, compared to traditional 
laying with adhesive on a screed, dry installation on upper storey terraces 
improves the thermal comfort of rooms beneath the terrace in the summer 
months and reduces the load applied to the underlying floor slab. Before 
installing the raised floor pay attention to the performance requirements 
and the intended use of the floor, correlating this with the characteristics 
of the chosen ceramic material and supports. For installation on elevated 
terraces seek the assistance of a qualified engineer capable of assessing 
wind force, permissible static and dynamic loads on the floor slab and seismic 
actions on the basis of statutory legislation and the project requirements in 
order to avoid the risk of injury and or damage to property. To improve load 
distribution choose ceramic slabs reinforced with fibreglass mesh or a metal 
plate affixed to the rear.

La pose à sec sur des supports offre de nombreux avantages, comme la 
rapidité d’installation et la possibilité d’inspection immédiate du vide pour le 
contrôle des tuyauteries ou canalisations et des câbles qui passent dessous 
et de la sous-couche. De plus, la pose à sec sur terrasses, par rapport à la 
pose traditionnelle à la colle sur chape, améliore le confort thermique d’été 
des environnements ou espaces sous-jacents et permet un allègement du 
poids sur le plancher sous-jacent. Avant de procéder à la pose du plancher 
surélevé, il est nécessaire de prêter une attention particulière aux exigences 
de performance et à la destination d’usage de la surface à revêtir à comparer 
avec les caractéristiques du matériau céramique et des supports choisis. 
Pour la pose en altitude sur des terrasses surélevées, il est préférable de 

demander conseil à un technicien qualifié à même d’évaluer les actions du 
vent, les charges statiques et dynamiques admissibles sur le plancher et 
les actions sismiques selon la réglementation en vigueur et les exigences 
de projet, afin d’éviter des dommages aux personnes et aux biens. Pour 
améliorer la répartition de la charge sur la dalle, des dalles céramiques 
renforcées d’un filet fibre de verre ou d’un treillis métallique au dos sont 
disponibles.

Die Trockenverlegung auf Untergründen bietet zahlreiche Vorteile, unter 
anderem der geringe Zeitaufwand für Installation und die Möglichkeit einer 
sofortigen Inspektion des Zwischenraums für die Kontrolle der darunter 
verlaufenden Leitungen und Kabel sowie des Untergrunds. Im Vergleich 
zur herkömmlichen Verlegung mit Kleber auf Estrich verbessert die 
Trockenverlegung auf Terrassen darüber hinaus den thermischen Komfort im 
Sommer der darunter liegenden Räume und reduziert die Gewichtsbelastung 
auf die darunter liegende Decke. Vor der Verlegung des schwimmenden 
Bodenbelags muss jedoch insbesondere auf die Leistungsanforderungen 
und den Bestimmungszweck des zu pflasternden Bereichs unter 
Berücksichtigung der Eigenschaften der gewählten Keramik und Stelzlager 
geachtet werden. Für die Verlegung auf erhöhten Terrassen sollte allerdings 
der Rat eines Fachtechnikers eingeholt werden, um die Auswirkungen des 
Windes, die zugelassenen statischen und dynamischen Belastungen auf die 
Decke sowie die seismischen Einflüsse lt. den einschlägigen Vorschriften 
und den Projektanforderungen zwecks Vorbeugung von Personen-und 
Sachschäden auszuwerten.Für die verbesserte Lastverteilung auf der Platte 
sind Keramikplatten mit Glasgittergewebe und rückseitiger Metallarmierung 
verfügbar.

Posa consigliata per camminamenti o piazzole estese pedonali/ciclabili. Per 
un migliore effetto estetico, se il percorso o l’area da pavimentare è accanto 
ad un prato, si può inserire una filetta (in PVC, acciaio o pietra) come 
barriera contenitiva di demarcazione del manto erboso.

Recommended system for walkways or large paved areas subject to 
pedestrian and bicycle traffic.For enhanced aesthetic results, if the path 
or area to be paved adjoins a grassed area, install a kerb (in PVC, steel or 
stone) to function as a Ret.aining barrier as a demarcation with respect to 
the lawn.

Pose recommandée pour les cheminements ou les grandes places 
piétonnes - cyclables. Pour un plus bel aspect esthétique, si le parcours ou 
l’aire à revêtir longe un parc ou jardin, il est possible de prévoir une bordure 
pelouse (en PVC, acier ou pierre).

Empfohlene Verlegung für Gehwege, größere Fußgängerplätze und 
Radwege. Verläuft der zu pflasternde Weg oder Bereich neben einem Rasen, 
kann als ästhetische Aufwertung ein Abschlussprofil (aus PVC, Stahl oder 
Stein) zur Einfassung und Abgrenzung der Grasnarbe eingefügt werden.

outdoor

POSA SU MASSETTO CON COLLA  I  LAYING ON SCREED WITH ADHESIVE
POSE SUR CHAPE AVEC DE LA COLLE  I  VERLEGUNG IM KLEBERBEIT AUFSTRICH2

POSA SOPRAELEVATA  I  RAISED INSTALLATION
POSE SURÉLEVÉE  I  DOPPELBODEN SYSTEM3

POSA SU GHIAIA  I  LAYING ON GRAVIER
POSE SUR GRAVIER  I  VERLEGUNG AUF KIES4
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SIMBOLOGIA   |    SIMBOLOGY
SIMBOLES   |    SYMBOLE

Pittogrammi di identificazione delle caratteristiche tecniche della linea | Pictograms showing the different line technical features
Pittogrammes pour l’identification des caractèristiques de la ligne | Bilderschriftzeichen für die knnzeichnung der technischen eigenshaften des linien

R
DIN EN 16165 - ANNEX B
fattore di resistenza alla scivolosità 
anm-skeed resistance grade
gré de resistance à la glissance 
Rutschfestigkeit

A+B+C

DIN EN 16165 - ANNEX A
fattore di resistenza alla 
scivolosità in presenza di acqua 
a piedi nudi

slip resistance factor in the 
presence of water and bare feet 

facteur de résistance à la 
glissance pieds nus en présence 
d’eau

rutschfestigkeit im Nassbereich 
beim Begehen mit bloßen Füßen

PEI
UNI EN ISO 10545-7
classe di resistenza all’abrasione
abrasion resistance 
classification
classes de résistance à 
l’abrasion
Abriebstigkeitsklasse

UNI EN ISO 10545-14 
resistenza alle macchie
stain resistance
resistance aux taches
Beständigkeit gegen FleckenCLASSE

UNI EN ISO 10545-13
resistenza ai prodotti chimici
resistance to chemicals
resistance aux produits 
chimiques
Beständigkeit gegen 
Chemikalien

INGELIVO

UNI EN ISO 10545-12 
resistenza al gelo
frost resistance
resistance au gel
Frostbeständigkeit

Caratteristiche Tecniche
Technical Characteristics  I  Caracteristiques Tecniques  I  Technische Daten

Materiale con spessore maggiorato rispetto allo 
standard di produzione

Material with higher tickness compared to the 
standard of our production  

Materiel avec épaiseur majeuré par rapport au 
standard de production

Produkt mit erhoehter staerke

* Le variazioni cromatiche si rilevano dal confronto di diverse piastrelle
Colour variations can be detected by comparing different tiles
Les variations chromatiques se remarquent en comparant plusieurs carreaux
Farbvariationen erhält man durch die gegenüberstellung verschiedener fliesen

V1
Aspetto uniforme
Even appearance
Aspect uniforme
Gleichmässiges erscheinungsbild

V3
Moderata variazione
Modest variation
Variation modérée
Mittlere farbunterschiede

V2
Lieve variazione
Light variation
Variation légère
Gerinde farbunterschiede

V4
Intensa variazione
Strong variation
Variation intense
Starke farbunterschiede

VARIAZIONI CROMATICHE  I  COLOUR VARIATIONS 
VARIATIONS CHROMATIQUES  I  FARBVARIATIONEN

Secondo la norma EN 14411 (ISO 13006) metodi di prova UNI EN ISO 10545 Appendice G per piastrelle ceramiche pressate a secco a basso assorbimento d’acqua 
E ≤ 0,5% Gruppo BIa. / Following the EN 14411 (ISO 13006) norms and test cases UNI ISO 10545 appendix G for ceramic tiles dry pressed with low water absorbsion 
E ≤ 0,5% group BIa. / Selon les normes EN 14411 (ISO 13006) méthodes d’essais UNI EN ISO 10545 Appendice G pour carreaux céramiques pressés à sec, à basse 
absorption d’eau E ≤ 0,5% groupe BIa. / Nach der Norm EN 14411 (ISO 13006) Prüfmethode UNI EN ISO 10545 Zulage G für trockengepresste Fliesen mit niedriger 
Wasseraufnahme E ≤ 0,5% Gruppo BIa.

Caratteristica tecnica
Technical characteristic
Caracteristique technique
Technische eigenschaft

Norma di riferimento
Reference standard
Norme de reference
Bezugsnorm

Valore richiesto
Value required
Valeur requise
Geforderter wert

Corrispondenza alla norma
Accordance to the norme
Correspondance à la norme
Übereinstimmung mit der 
norm

Assorbimento d’acqua (e)
Water absorption (e)
Absorption d’eau (e)
Feuchtigkeitsaufnahme (e)

ISO 10545-3 <= 0,5%

Conforme
According to
Conformes
Erfüllt

Forza di rottura (s)
Breaking strength (s)
Contrainte de rupture (s)
Bruchlast (s)

ISO 10545-4 min 1300 N > 10000 N

Resistenza alla flessione (r)
Bending strength (r)
Résistance a la flexion (r)
Biegefestigkeit (r)

ISO 10545-4 >= 35 N/mm2

Conforme
According to
Conformes
Erfüllt

Resistenza all’abrasione superficiale pei
Resistance to abrasion pei
Rèsistance à l’abrazion pei
Abriebfestigkeit pei

ISO 10545-7

Secondo i dati del costruttore
According to producer’s
Selon les éléments du costructeur
Laut angaben des herstellers

Indicato su catalogo
Indicated in the catalogue
Indiqué sur le catalogue
Im prospekt angegeben

Resistenza agli sbalzi termici
Thermal shock resistance
Resistance aux écarts de température
Temperaturwechselbeständigkeit

ISO 10545-9

Nessun campione deve presentare difetti 
visibili
No sample must show visible defects
Aucun échantillon ne doit presenter des 
défauts visibles
Kein exemplar soll sichtbare schäden 
aufweisen

Conforme
According to
Conformes
Erfüllt

Resistenza al gelo
Frost resistance
Resistance au gel
Frostbeständigkeit

ISO 10545-12

Resistenti
Resistant
Résistants
Widerstandsfähig

Resistenti
Resistant
Résistants
Widerstandsfähig

Fattore di resistenza alla scivolosità
Anm-skeed resistance grade
Gré de resistance à la glissance
Rutschfestigkeit

DIN EN 16165 - 
ANNEX B

Secondo i dati del costruttore
According to producer’s
Selon les éléments du costructeur
Laut angaben des herstellers

Indicato su catalogo
Indicated in the catalogue
Indiqué sur le catalogue
Im prospekt angegeben

Fattore di resistenza alla scivolosità in 
presenza di acqua a piedi nudi
Slip resistance factor in the presence of 
water and bare feet
Facteur de résistance à la glissance pieds 
nus en présence d’eau
Rutschfestigkeit im nassbereich beim 
begehen mit bloßen füßen

DIN EN 16165 - 
ANNEX A

Secondo i dati del costruttore
According to producer’s
Selon les éléments du costructeur
Laut angaben des herstellers

Indicato su catalogo
Indicated in the catalogue
Indiqué sur le catalogue
Im prospekt angegeben

Fattore di resistenza alla scivolosità
Anm-skeed resistance grade
Gré de resistance à la glissance
Rutschfestigkeit

B.C.R.A.

Secondo i dati del costruttore
According to producer’s
Selon les éléments du costructeur
Laut angaben des herstellers

DRY: μ > 0,40
WET: μ > 0,40

Caratteristiche dimensionali
Size characteristics
Caracteristiques dimensionelle
Masseigenschaften

ISO 10545-2

Longueur et largeur ± 0,6% (max ± 2 mm) 
Epaisseur ± 5% (max ± 0,5 mm)
Orthogonalité ± 0,5% (max ± 2 mm)
Planéité ± 0,5% (max 2mm)

Conforme
According to
Conformes
Erfüllt

Coefficiente di dilatazione termica lineare
Linear thermal expansion coefficient
Coefficient de expansion térmica linear
Wärmeausdehnungskoeffizient

ISO 10545-8

Metodo di prova disponibile
Test method available
Méthode d’essai disponible
Verfügbare prüfmethode

a <= 7 x 10-6/oC

Resistenza ai prodotti chimici
Resistance to chemicals
Resistance aux produits chimiques
Beständigkeit gegen chemikalien

ISO 10545-13 min. GB-UB

Conforme
According to
Conformes
Erfüllt

Resistenza alle macchie
Stain resistance
Resistance aux taches
Beständigkeit gegen flecken

ISO 10545-14 classe >= 3

Conforme
According to
Conformes
Erfüllt
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